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Lankatilaka Inscriptions

village of Rabbégomuwa in Udunuvara, Kandy District, there are

two cxtensive areas covered with deeply and carefully engraved
writing. The upper stretch, comprising an area of 25 ft. 11 in. by 12 ft.
9 in., contains 40 lines of Sinhalese writing, of which 33 form an inscription
dated in the reign of Bhuvanaikabihu IV of Garhpala ; the remainder
is a record of his successor, Vikramabahu III. The writing in the lower
stretch, measuring 21 ft. by 16 ft. 11 in., is Tamil and runs into 46 lines.
The letters in the Sinhalese record range in size between 2% in. and 3 in.,
and the average size of the Tamil letters is 3in. About eighteen letters
in line 5 and twelve letters in line 6 of the inscription of Vikramabahu have
become illegible duc to the weathering of the rock. A letter or two have
become blurred here and there in the other two inscriptions. Apart from
these, the records are in an excellent state of preservation, and can be easily
deciphered from the stone itself or from inked estampages.! The Sinhalese
inscription of Bhuvanaikabihu at Lankitilaka-vihira has been included
as No. 172 in the List of Inscriptions forming Appendix Fin H. C. P. Bell’s
Annual Report of the Archacological Survey of Ceylon for 1911-12 (p. 120) ;
the Tamil inscription is No. 45 in the list of Tamil inscriptions in the same
report (p. 115).  The estampage of the left-hand portion of lines 1-21 of the
Inscription of Bhuvanaikabahu has been reproduced, and a reading given
of this fragment, by H. C. P. Bell in JCBRAS., Vol. XXII (No. 65),
pp- -360-362 and Plate C, in order to illustrate the devclopment of writing
during this period. No complete reading of the Lankatilaka inscriptions
from the rock or an estampage has yet been published.

ON the rock to the south of the Buddhist shrine of Lankatilaka in the

In Vol. X of JCBRAS., (No. 34), pp. 83-95, Mudaliyar B. Guna-
sckara has published, as far back as 1887, what purports to be the text,
transliteration and translation, with appended notes, of the Lankatilaka ins-
\

1. The statement made by Sir D.B.Jayatilaka (S@hityalipi, Colombo, 1940, p. 120) that the letters

ltf(: parts of the inscription of Bhuvanaikabahu IV are so effaced as to be undeciphcrable is perhaps due
carsay,
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cription of Bhuvanaikabahu IV, and it is this edition of the epigraph that
has been utilised by subsequent writers on Ceylon history in their studies
of the Garhpala period.2 Mudaliyar Gunasekara does not state the source
from which he derived the text of the document; he makes no claim to have
deciphered it from the rock.  Apart from certain orthographical differences,
the text, for about two-thirds of the document from its beginning, is in
agreement with the writing on the rock, but towards the end, in the exhorta-
tions and imprecations, the text as published by Mudaliyar Gunasckara
differs considerably from what is written on the rock, and contains many
words and phrases as well as rhetorical flourishes not found in the document
as it was engraved in the fourteenth century. On the other hand, certain
phrases engraved on the stone are wanting in Mudaliyar Gunasckara’s text.

In the Lankatilaka Temple are preserved four copper-plates, each
measuring 1 ft. 3% in. by 3 in., of which the first three are inscribed on
both sides and the fourth is on one side only. The fourth plate bears grants
of lands made to the shrine in the reigns of Rajadhirajasithha of Kandy and
his predecessor, Kirtiéri Rajasirnha. The texts of these eighteenth century
documents are preceded by those of the inscriptions of Bhuvanaikabahu IV
and Vikramabahu III. 'Where Mudaliyar Gunasekara’s text (Gt.) differs
from the document as it has been engraved on the stone, the text inscribed
on the copper-plates (Cpt.) generally also does so ; but the former does
not appear to be based on the latter, for there are many instances of dis-
crepancies between them. In some places, where Mudaliyar Gunasekara’s
text has an obviously corrupt reading, that on the copper-plates contains
a more satisfactory one ; for instance, Mudaliyar Gunasekara has the
reading savinydjitana which in a note he corrects to sainyapatin (p. 89), where-
as the copper-plates read saiiya-janan, which agrees with the text of the
Tamil inscription, but not quite with that of the Sinhalese. In place of
é-Senalatitkadhikarin in Cpt., Gt. has Latitka-senevirat-maharajanan visin.
The script of the copper-plates is almost the same as the modern Sinhalese,
and could be easily read by any person educated in Sinhalese. If Mudaliyar
Gunasekara derived his text from these copper-plates, there is no reason
why it should have differed from the Cpt. The conclusion thus ought to
be that the Mudaliyar’s text of this inscription has been based ona copy of
it written on palm leaves. Several such copies appear to have been in exis-
tence, for among the Neville collection of manuscripts in the British Museum
there is one such which shows arbitrary changes in readings, found neither
on the rock, nor in the Cpt., nor in Gt. For instance, the bare reference to

2. See Codrington, A Short History of Ceylon, Macmillan & Co., London, 1947, p. 88, and
Gampola Period of Ceylon History, JCBRAS., Vol. XXXII, No. 86, pp. 265ff. '
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the Saka era by the words Sl’f-gakavaré‘ayen on the rock as well as ;

and Cpt., has been considered not Impressive enough b thWe ?ti g
yvas'fisponmble for this manuscript ; he has amplif%ed izi . Sg:n_ ¢ who
fyotissastrayata divya-netrayak-bafidu-vii Sakavars aen, Asoor nto Sri sakala-
has been that of sasdtq (sixty-six) in the date to susa'.'ta (sixtyj’ossg(;us change

fromhiv Islc:;qﬁaflgg;sl x?ce;i thllle text on the coPPer-Plgtes widely diverges
ixi lines }? and.6. of the inscripti(())llll Sot(fzr{;i,ktrlzllinx;vgg}lliglﬁ.lllelt;;ilbtki;? trrll)resent};as
gl:f:ss, ]:asenvgil?:]iai ct]h:é sto;i i1's q.uite clear, though the text on theo(s:g;;e(:
. ; $ circumstance would le
;:Illus;g; ntll;att rtilaedgoi(r:lurtlﬁzn; zjcg(i)‘;‘ﬂ}l{ ;11: 5}1?, _c‘opp.elx;—plates a1<si r?c?tct}tlz ;};:ulcto g;'
my adhirajasim i i
3’1; \gir;:;lggcs; etl}llte “S,:(S)lile. {112 insgriptiofl of B?;uzgnzjﬁ;ightlo I%C;It)a}igz
It is possible that the docLlllxilc;teor;:cgoiltlaciln;yi;slzr?gz:?ie’obm -

orn: about the propriety of thi
\ o thei > abo y of things. Th
0 Senalankidhikara as taja (king) and the Gr. ag mfzg/mny'a ?ng;};tt. Eiez;)s

though in different contexts. is is i : )

e
Senilaﬁkidhikiira is nowheersé givelilt, alr;c:)}/l:l Helgi:{llli?.onls}lllgsmi:ei zléczz?;i}
52; tbhee SESiieigjhgoialzllpala period of Ceylon histgﬁ;lfgii)l?;igzesn;:
3N estampage prepared unlclee:t?rlmle' di;{;hc- reading now offered is based on
which I am indebted to the ArchZeologciz;(ianlmlrz?;’iofr?gr * photograph of

The script of this record
scr . closely resembl
}A:E'Paertl-sthvxra at the Gadalidegi teiflglle e(intlha
atilaka. A symbol resembling a comma’occgr

and after th i i
g ¢ end of the Sanskrit and Palj stanzas; this has been represented

3. FIII spite ofthed € Sngravi e rock v p
€ ate er gra ed on th bei i o him i e porti 1
) P : . ; c C. cing a ailable to h: min th rtion of this

! remasinghe, in hi e
as preferred a scribal error found in a manuscgript ii tilsecl:;glt‘i:}?;/lc;ﬁ:::? R T Yol HL
1.

Sec Codrington in JCBRAS., Vol. XXXII (No. 86), pp. 266-7
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in the text and the transliteration by a vertical stroke. The two records
also bear the same date, i.c. Saka 1266, being the third year of Bhuvanaika-
bahu.’ The language calls for no remarks; such words as require
comments will be noticed in footnotes attached to the translation. The
document contains a fairly detailed account of the founding of the
Lankatilaka shrine, mainly duc to the efforts of Senilankadhikira, which
is followed by a list of the lands and other donations made to it
by the king, Senalankidhikira and other notables of the period. It ends
with imprecations against those who would hinder the continuance
of the grant, and exhortations made by the minister to kings and ministers
of the present and the future for the maintenance of the shrine. The
exhortations are embodied in two Sanskrit stanzas of which an expanded
paraphrase is given in Sinhalese. The two Sanskrit stanzas are given in
the Tamil inscription also ; the second reappears in the inscription at
Alavala-amuna which also registers donations of lands made to the Lanka-
tilaka shrine. The occurrence of variant readings in the second stanza
in the different records would justify the conclusion that it was not specially
composed on this occasion, but was current among the learned men of the
time as a suitable text for utilisation for such purposes, just as is the Pali
stanza in which the imprecations are uttered. In addition to the Sinhalese
inscription of Bhuvanaikabahu IV, the text and translation of the Tamil
inscription are published here for the first time. Two other inscriptions at
Lankatilaka, dating from the reigns of Vikramabahu IIl and Bhuvanaika-
bahu V, and the text and translation of the copper-plates, are also included,
50 as to have in one place all documents referring to this temple. The rock-
inscription at Alavala-amuna, too, has been included for the same reason.

I. LANKATILAKA : SINHALESE ROCK-INSCRIPTION OF
BHUVANAIKABAHU IV
TEXT
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5. For the interpretation of the date, see Ep. Zey. Vol. IV, pp. 94f.
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TRANSCRIPT

1 Sri-Saka-varsayen ck-dahas—dc-siya—sa-sﬁgz}, avurutdak _pllr)t_nﬁu
sanda me-kala raja pimini Tri-Sirhhaladhi$vara Bhuvanaikabahu
nam-vi mata tun-vana Vesaga pura-pasalos-vaka

2 de-vasaye maha-sathghayi-vahanse ek va Siﬁguruvaﬁf Pglr_xhal-
gala-mundunehi  kiriva niyaka—plhma—a_;a-wssal.(l' a pilima
sahasakin sampiirnna-vi sataraveni-mala-t niyaka-pili-
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LANKATILAKA INSCRIPTION S

-ma-simin ha pilima-pasakin = ut samptrnna [kota] karavii tun-
veni-mala-t ata-visi-Bodhiyen = ut stivisi-vivaranayen = ut pilima-
[saya]kin=ut sampurnna va mundalivarun hima-dena-t

sendva-t ck va karavii deveni-malat sri—mahﬁ—bodhi—siminga
pita 13 vajrisanaye vidi hun dhatu-de-siya-pan-sita-denaku-
vahansegen dhatu-riipayak pihituvi kala nayaka-pilima-

samin=ut sitiyam-pilima tri-sahasrayak-dend-vahansé-t  Maitri-
Bodhisatvayan-vahanse-t Lokes’vara~N§thayan~vahansE—t Suya-
-ma-Santu$ita—§akra-Brahma—Vi$r,lu—Mahe—

-$vara-idi-va divvya-riipa-t me-ki-ima-denige divya-stri-riipa-t
Larhkavata arak gat Kihireli-Upulvan—devi‘rajjuruvan—vahanse-t
Sumana-Vibhisana-Ganapati-Kanda-ku-

bisovarun-vahanse-t me-ki-
Sena-Larhki-adhikira-nam-

-maradi-devi-rajjuruvan-vahanse-t
Budun-deviyangen sampiirnna-vi
-vii mekun taman kirivii pita-

mala-t pilima-geyi vilikonde patan kot-kirilla dakva Sthapati-
rayarun itulu-vi boho-iciri-varunta dun vin ratran-ridi-pili-
dtulu-vii-deyin masu-ran-

agayen  tun-kela-sita-laksayak [vitd]ravd api-t mundali-varut
senava-t ek va [kiravii] mé Sri-Larhkitilakaya yi nam la kiravi
maha-pilima-gen = ut Sena-Larhkid-adhikirayo

taman-ge putra-vanitidin lavi kiravi ata-visi-riyan-mandapaychi
pihutuva ghana-loha-pratimava-t apis-malu-varun-vahanse Ztu-
-lu-va (u)deS-vasaye maha-sarhghaya-vahansé

sdpa-paribhogayen sitapena-lesata  kiravi sathgharima-deka-t
Pusparirna-phalirimayen yukta-vii $ri-mahi-viharaya matu pavat-
~vana lesa pratisthavak ita minavs y1 Sena-Lariki-adhikirayo

apata ki-heyin me-se mj Si[iigu]ruvina-nuvara bada Kirivav[u]-
~len biju-vata-yilak = ut api-t mundali-varun=ut seniva-t ek vj
amutu va ila avunu bandavi tara karavi 1§ A-.

e
The letter u is perhaps due to the scribe beginning to write ubhaya-vdsaye for de-vasaye.
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-lut-Badalagodin kumburu-biju-[sa]-yalak = ut Parana-Badalagodin
biju-pass’-yalak = ut iitulu vi kumburu-biju-dolos-yalak =ut mehi
bada gasa-kola val-pita itu-

-lu-v@i tin=ut Seni-Larhka-adhikarayo taman-gé pamunu-pra-
-veniyen pida Sitdavulla Gonvanikayen biju-vata-yilak=ut Vasa-
Larhki-[va]ri®-adhikarayangen pidii Para-

-na-Badalagoda Yakallen biju-vata-yalak=ut Satruvan-patirija-
-yangen pidit Kasambiliyagodin biju-vata-yalak =ut Divanangen
Niramgodin biju-vata-

yilak =ut Jayasirhha-patirajayangen pidu Deltota Silpin-kandure
daranda patan Saputalaye ima dakva kumburu-biju-vata-dolos =
amunak = ut Santinen madel-vitiye-

-la% ekak = ut Singuruvana-de-nuvara kudi-mahat-ima-deni ek vi
avunu bindi kanu-mul udura tana dunnen pidi Godavelin biju-
vata-yilak = ut dtulu va kumburu-biju-va-

-ta~dasa-sat-yala-dolos==amunak dtulu vi meya tuvak tena parana-
ima vi paritden gam-mundala gasa-kola val-pita idtulu-vi tina-t
Sena-Larhki-adhikarayo

tamangen pidi ratran ridi lokada tambakada itulu-vii garu-
bhanda-t me-se mi taman-gé magul-vahalin ran-vahalin ginun-
pirimin-gen vahal-rii-desiyaya-

-k =ut ela-sarakin mi-sarakin sarak-rii-sara-siyayak =ut me-se mi
viharaye kala-deya vava no-kala-deya karava deviyanta Budunta
nirantarayen bat-mal-pahan-puda olakkam pavat-

LANKATILAKA INSCRIPTIONS

22 -va-totin  atalos-desayen i viparayangen ganna dena yam-

!)a}duyekin siyayata kalak niyayen tamba-pata liyd dun samaya-
$riyen lat siyalu-vastuva itulu

amia( libha ma pasak koti bed tunuruvanta tun-bhigayak =ut
mekun-ge daru—munuburu-parampariven mehi bindi pavatvana

kenakunta bhigayak = u-

-t }sf'i'lé‘i'SVﬁ nilzival;t meyin kisivakata viruddhayak koti lobhayen
pahara gat kenek it nam narak = 3di- —avivehi ipids
Budun oo ot ak =adi-satara-apaychi ipidi Mete-

ya kkaka-pre[ta‘a]din men bat-pin  nolibi candalayanta-t anta
vd kavudan-ballanta put-viivahu nam veti dinz10 || Tinarh vi yadi

va kattharh pupphari vi yadi va phalath yo hare Buddha-bhoga-

-ssa mahipetq bhavissati || kiya gri—mukha~p5tha heyin me-lo-
pgr‘a-lo-delfﬁu ma sipa vindind kimati uttamayan visin min
kisivakata a$avak no kota basakin akura-

;Ik—vul:(arakln mé-pin-kamata sahaya vi kala-deya vava no-kala-
€ya karava pavatva Iii yam uttama-kenck it nam me-kusalaya
taman kala-s¢ amumodan vi diva-sipat ni-

i}vljn-sﬁpgt sadha ganna pinisi mé-pin-kama matu pavatvana lesa
uvanaikabahu nam-vi mi visin tamba-pateyi-t me-§ilalekha-
yehi-t liyava dena-lada[|*] E-se heyin

Seni-Laﬁ&i—adM}czirayo-t me-se-vii aradhanavak keret || Asya
Shuﬁ(}:as_yz yalsl= tlzata tat=padadvayajath rajah [I*] Seni-Larhki=
arindro urute mirdhni puspavat [||*] Mé-pin-
Yam uttamayak-hu visin ba- e ) Me-pin-kamns

21 -vana-lesata Lathki-vasin taman-gé nam la kala-heyin avurutda- 30 -saki .
-kata geyakin panamak niyayen denta silasunu pideni-panam = ut > dmdﬁl_“jl[rakm vat] sahdya-va rakna-libé da c-uttamayage Sri-
dtulu-madighayen pita-madighayen na- pa la_ Ul}i Sina-Lamké-adhjkira nam-vii ma visin suvanda-
mal-samthayak men magé i .
. ) € is-mundunen pudana-ladi!t .
7. Read pas. raksi- p ad ” Sarh
8. The Tamilinscription gives this name as Vacddigarigal. Cpt. and Gt. have Vdsala~karuvii-adhi- %
kdrayan. - 10, Two curved i s ..
11, Read Ok;‘,’ind:;;ncal strokes indicate the beginning as well as the end of this verse.

9. Cpt. has marigul-pitiyela.
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31 -tvam!? dharmmam-anaika!3 -riipam = baddhafijalim!4 = mirdhani
yicate ‘sau [|*] jati[n*] narendrin=api jaiyamanin mantris-
varins =c=inya-janan bahu-érih [||*] Sampurnna-vii me-kusala-
dharmmaya upan rijottamayan va-

32 -hansé visin=ut upadina r3jottamayan-vahansé visin=ut upan
amattottamayan-vahanse visin=ut upadina amattottamayan-
vahanse visin = ut $ri-samrddhi-iti-senava

33 visin=ut mé-dharmmaya raksa karana pinisi Seni-Larhka-adhi-
kira nam-vii mi visin dasa-nakha-samodhana-vi-dohot munduné
pihituva vindi iridhani karana-ladi [|*] Subham=astu sarvva-

jagatah[|*].

TRANSLATION

[L. 1] When One Thousand Two Hundred and Sixty-six years had
been completed in the era of the illustrious Saka (king)—on the fiftcenth
of the bright half of Vesagal5 in the third year of me, named Bhuvanaikabahu
who has attained to the sovereignty at this time.

[LL. 2-12] Whereas Seni-Larhka-adhikara intimated to us that it
would be desirable if there be an endowment!6 for the maintenance in the
future of this illustrious great monastery (vihara) which was established on
the summit of (the rock called) Panhalgala in Singuruvana!’ by the two
venerable Communities!8 of the eminent Sangha, which includes
the great image-house cstablished with the name of Sri Larikatilaka
consisting of the fourth storey complete with twenty-eight principal images
and a thousand other images, the third storey which was caused to be con-
structed complete with Its Lordship the Principal Image and five other
images, the second storey which is completed with (the representations of ) the
twenty-cight Trees of Wisdom (Bodhi) and the twenty-four Predictions,!®
caused to be constructed conjointly by all the chiefs (mudali) and the army,

12.  Read samrakgitum.

13. Read ancka.

14, Read baddhaijalir,

15.  Vesak (Skt. Vai$akha), April—May.

16. Pratigthavak in 1. 11.

17. Now Siniduruvana.

18. The community of bhikkhus residing in villages, and the forest-dwelling community.

19. The meeting of Gautama Buddha in previous births with former Buddhas beginning with

Dipar’;kara.
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and the lowermost storey which is complete with images of Buddha and
gods, to wit, Its Lordship the Principal Image seated on the Diamond
Throne (vajrasana) with back to Its Lordship the illustrious great Bodhi-
tree, which (Image) has been made by having installed within it a relic-
image containing two hundred and sixty-five Lordships of relics, with
three thousand Lordships of painted images (including the images of) the
Lord Maitri Bodhisattva, Lord Loke$vara Natha20, the forms of the divi-
nities beginning with Suyama,2! Santusita,?? Sakra, Brahma, Visnu and
Mahesvara, the images of the divine consorts of all these aforesaid person-
ages, the images of the Lord, the divine king Kihireli Upulvan,?3 who has
taken (upon himself) the protection of Larhki, and the divine kings
Sumana,?* Vibhisana, Ganapati, Kandakumaira and others and their con-
sorts—which (storey) was caused to be constructed by this personage him-
self, namely Sena-Larhki-adhikara, and which (image-house) was caused to
be constructed by us, our chiefs (mudali) and the host together, having spent
thirty-six millions in masuran reckoning on account of things including
paddy, gold, silver and cloths given to many artisans including Sthapati-
rdyara, from the time the base-moulding (vili-konda) was started up to the
completion of the finial of this image-house—which (vihdra) includes the
image of solid bronze, installed in the pavilion measuring twenty-eight
cubits, which was caused to be constructed by Seni-Larhki-adhikara
through his sons and the ladies of his household, the two convents for monks
established so that their lordships the members of the great communities
of the two fraternities, including the elders of moderate wants,25 may rest
the're with comfort, and which comprises flower gardens and orchards of
fruit trees—(as it was so intimated, we have ordered) in this wise.

[LL 12-24] (An extent of field sufficient for) the sowing of a yala
of seed (paddy) in Kirivavula within the township of Sifguruvana, (an
extent of) fields (sufficient for) the sowing of six yalas of seed (paddy) in
New Badalagoda, which has been established by the construction anew of
channels and a dam by us, our chicfs (mudali) and the host conjointly, (an
extent of field sufficient for) the sowing of five ydlas26 of seed (paddy) in
Old Badalagoda and lands appertaining thereto, including trees and forests,
(an extent of field sufficient for) the sowing of a yila of seed (paddy) from

20.  Avalokitesvara, See CJSG., Vol. II, pp. 52fF.

21.  The presiding deity of E{le Yéama hcavilxi.

22. The presiding deity of the Tusita heaven.

23.  For this deity, sce ASC. Memoirs, Vol. VI, pp. 196

24. Thc': god of Adam’s peak (Samanola-kanda).

25, Apis-maluvarun. Apis = P. appiccha, malu, old’ is equivalent to P. thera.
26. A measure of capacity. See Ep. Zey., Vol. III, pp. 183f.
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Gonvanika in Sitdavulla, granted by Scni-Larhki-adhikara from among
the heritable lands belonging to him ; (an extent of ficld suficient for) the
sowing of a pala of sced (paddy) from Yakalla in Old Badalagoda granted
from the property of Vasa Lathka-vari-adhikara ;27 (an extent of field
sufficient for) the sowing of a yala of seed (paddy) from (the property) of
Satruvan-patirdja2® in Kasambiliyagoda ; (an extent of ficld sufficient for)
the sowing of a ydla of secd (paddy) from Naramgoda which is a donation
from Divina ; (an extent of) field (sufficient for) the sowing of twelve
amunas?® of seed paddy from the property of Jayasimhha-patiraja in Deltota,
(which field) extends from the edge of the stream called Silpinkandura up
to the boundary of Saputala, one madel-vitiyela?® from Santana; an extent of
field sufficient for the sowing of a yala of sced paddy from Godavela dedicated
as it was prepared by having dams constructed and the stumps and roots
removed, and granted conjointly by everybody high and low in the two town-
ships of Singuruvana; house-sites,3% trees and forests appertaining to the
aforesaid lands altogether amounting to seventeen yalas and twelve amunas
in accordance with their boundarics as of old ; articles for common use of
the Sangha ( garu-bhanda ) including (vesscls of ) gold, silver, bronzc and
copper, offered by Sena-Larhka-adhikara from his own properties ; two
hundred slaves, male and femalc, from among the slaves that he had acquired
at marriage3! and slaves purchased;?2 and four hundred head of cattle com-
prising neat cattle and buffalocs likewise offered by Seni-Lamka-adhikira ;
the dues called pideni-panam settled so that one panama be given every year
from a house, in consideration of the fact that this shrine was cstablished
by the people of Lathki in their own name, and for the purpose of im-
proving what has been done and causing what has not been done to be
done, of maintaining without cessation the offerings of cooked rice, flowers
and lamps to the Buddha and the gods, and for conducting audicences; a
levy of a quarter per cent, at the Inner Customs House and the Outer
Customs House,3? of the value of whatever merchandise purchased or sold

27. See note 8 above.  Vasa is the personal name, and Lamkd-vari-adhikdra is the designation of an
office. This dignitary was probably cntrusted with the administration of the revenues (vari, T. vari)
of the kingdom.

28. Dipankara-thera, at whoss request the Padasddhana-tik@ was composed by Sri Rahula, resided
at a parivena named Sattaratana (Satruvan).

29. The significance of this term is not clear. The corresponding passage in the Tamil version
has ‘ an allotment of forest called Vidiyela for supplying oil for sacred lamps’.

30. Gam-mudala. The corresponding word in the Tamil version (1. 13) is @r-nattangal. Sec
Ep. Zey., Vol. 1V, p. 311, n. 2.

31.  Magul-vahalin.

32.  Ran-vahalin.

33, Atulu-madighaya and pita-edighaya. The word madigha occurs in an inscription of Lilavati
found at Anuradhapura, and has been incorrectly read as masisa (Ep. Zey., Vol. I, p. 180). In that
document, it is stated that a madigha was sct up at Anuridhapura in order to levy certain stipulated dues
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merchants coming from the nine scaports or the eighteen countries in
accordance with the agrcement34 engraved on copper and granted—all this
has been settled (on this vihara) with the stipulation that all revenues,
including the goods received as above, shall be divided into five shares, out
of which three shares shall appertain to the Three Jewels, (i.e. the Buddha,
the Dhamma and the Sangha), onc share to the gods and one share to any

on descended in the succession of sons and grandsons of this Sena-
Larhka-adhikara, who is attached to this establishment and maintains it.

[L1. 24-28] Should there be any persons who contravene anything
from these as stated above, and forcibly appropriate anything through
avarice, they will be born in the four evil states of existence such as hells,
and will not be able to sece Mete Budun (the future Buddha Maitreya) ;
like crows and dogs they will not obtain food or drink, they will become
more despised than the candalas and will become the sons of crows and dogs.
Should there be any noble persons who, having known this, and in view
of the scriptural text35 which says ‘ Whosoever takes away anything out of
the possession of the Buddha, be it a blade of grass, a stick of wood, a single
flower or a fruit, he will become a monstrous goblin’, wish to enjoy happi-
ness both in this world and in the other world, who not desiring anything
out of this, support this meritorious action even by a mere word or a mere
letter, improve what has been done, cause to be done what has not been
done and maintain (it)—should there be such high-souled persons—they
will share in this meritorious action just as they themselves have done it, and
realise the happiness of Heaven and the happiness of Nirvina. And to
that end and in order that this act of merit may be maintained in the future,
this edict has been granted by me named Bhuvanaikabzhu, having had it
recorded on copper-plates and in this stone inscription.

- [LL. 28-33] Therefore, Seni-Larhki-adhikira, too, makes an exhort-
ation of this manner. “Whoever be the protector of this charitable endow-
ment, Lord Sena-Larikadhikarin places the dust on his (i.c. that person’s)

ﬁ'qm merchants. The word is obviously compounded of madi (madu = Skt. mandapa) and ge, the g

10g erroneously aspirated in pronunciation.  In ancient India and Ceylon, the designation of the
officer in charge of the collection of customs ducs was derived from mandapa (Ep. Zey., Vol. 111, p. 256).
In later Kandyan times madige was the bullock cart department, a meaning which does not suit the
context in which the word occurs in the present document.

. 34.  Samaya-ériyen. The word samaya-$ry docs not occur in any other document.  Samaya means
an agreement or an arrangement ’ and perhaps we have to read samayasrayen in place of samayasriyen.
or the corresponding Tamil expression madinen-visayam, sce note 55, below. If the syllable $rz was

the royal sign-manual in the Gampala period, as it was during Kotte and Kandy times, the compound

Samaya~$ri would have meant an agreement on which the royal sign-manual had been affixed.

35. The Pali stanza which begins tinam vd, and is found in many late grants referred to as an utter-
ance of the Buddha, is apocryphal.
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two feet like a flower on his own head.’36  “‘Should this act of merit be pro-
tected, having rendered support to it even with a mere word or a letter by
any noble person, the dust on the illustrious feet of that eminent personage
is honoured by me, named Seni-Larhki-adhikira, by having it placed on
my head as if it were a cluster of fragrant flowers’.

* (This minister) of diverse splendour, in order to protect this charity
of many forms, having contracted his fingers on his head, beseeches (to
that end) lords of men, powerful ministers and other personages who are
already born or will be born in the future.’36

‘So that this complete charity may be protected by noble kings who are
already born, noble kings who will be born, noble ministers who are already
born and noble ministers who will be born, and that this charity may be
protected by the members of the hosts possessing splendour and prosperity,
by me, named Seni-Larhki-adhikara, they are beseeched having saluted
them, placing on my head my two hands with their ten nails brought to-

gether’.
May there be happiness for the whole world.

II. LANKATILAKA: INSCRIPTION OF
VIKRAMABAHU 1II

TEXT
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36. A Sanskrit stanza, the substance of which is given in more detail in Sinhalese immediately
afterwards.
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5oy ®HNHO IO gy »® 00 BBurlundgmewrst em ez~
wesmme[*] ... o®enges eoncalznyg o [[*] veces
a» O deBsd 8-

6-8G 0o O 83 emermnsy tDEretimvntsn wih 90RO ey o
i e e L 20 @Teony gueonys 0® BrEiecdn-
7-0 Budo 068 BOO quenes Ddw [[*]

TRANSCRIPT

1 Sirisangabo-Sri-Vikramabahu nam-vii mata tun-vanu Unduvapi
pura-daka’? svargga-moksa-sampattiya sidhi ganni pinisa Larhka-
tilaka-raja-maha-viharaye niyaka-pilima-siminta mage nimayen
da-

2 -vas-patd bat pudana lesata Godarata bada Pattiyegam38 hi mehi
bada gam-mudala gasa-kola val-pita minisa sata itulu-vii siyalla
cirat-kalayak  pavatni-lesata magen Lovutura-Budunta pidi-
bavata-t

3 Apina vamha [|*] Me-vanu-vaka-davasa migen-ut Rabbogamuva
hi mehi bada gam-mudala gasa-kola val-pita minisd sat Htulu-vii
siyal[la*]k [mata] ubhaya-lokartha-siddhiya pinisa deviyan Budun
sa-

4 -hita Larhkitilaka-raja-mahi-viharaya santaka kota migen cirit-
kalayak pavatni-lesa pidi-bavata-t me apa kali-vii pin-kamata
din vat idiriye davasa vat basakin vicara-t avulak kala-ki-ke-

5 -nek kavudata ballita put-viivahu nam vet tirisan-satara-apayen
godano daknzhuya.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. Mete-Budun
no-daknihu ya [[*] E-lesa no vi basakin vi-

6 -cara sahiya vi siti kenekun svargga-moksa-sampata sidhi ama-
maha-nivan daknihu ya.. .. . .. svamingen=ut
apagen=ut me-silalekhya-

7 -yaliyava devi-bavata Apana vamha [1*]:

\_—
. 37, Read dasa-vaka.
e Pattiyégama would be a more preferable form ; but the vir@ma sign of the last akgara is quite
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TRANSLATION

On the tenth day of the waxing moon in (the month of) Unduvap?®
of the third year of me, Sirisafigabo Sri Vikramabahu by name, Pattiyegama,
situated in Godarata, with everything appertaining hereto, including the
house-site of the village, forests, serfs and animals, was dedicated from me
to the Supermundane Buddha, so that the gift may continue for a long
time, and that victuals may be offered daily in my name to Its Lordship the
Principal Image in the great royal monastery of Larnkatilaka in order to
obtain_for me the happiness of Heaven and Liberation. To this effect,

I, the Apa, testify.

On this selfsame date as aforesaid, the village of Rabbogamu with every-
thing appertaining hereto, including the house-site of the village, trces and
shrubs, forests, serfs and animals, was granted, so as to continue for a long
time, from me (the Apa)also, for the attainment of the welfare of both worlds
for me, making it a property of the great royal monastery of Larhkatilaka
which contains (images of) deities and the Buddha. ~Any persons, whether
at present or in days to come, who may cause obstruction to this act of
religious merit that we have done, even if it be by a mere word, will become
equivalent to the sons of crows or dogs, will not see deliverance4? from the
four states of evil existences, and that of being born an animal,........ they
will not see Mete Budun (the future Buddha Maitreya). Any persons, not
being so, who support it even by a mere word, will obtain for themselves
the happiness of Heaven and Liberation, and will witness for themselves
the state of Nirvina which is Immortality.......... To the effect that
this inscription on stone had been written and granted from His Majesty
and from me, I, the Ap3, do testify.

L. LANKATILAKA : TAMIL INSCRIPTION“
TRANSCRIPT

1 Svasti St [[*] Inda $ri-mahi-vihiram meél varuttanaiyir-poruttu
idukku pratisthai-y-iduvikka vénum=enru nammudaiya mandi-
-rigal-a-

39. Skt. Mdrgasirsa, November—Deccmber.

40. Goda, literally, ‘dry land.’ .
41. This record contains many Grantha letters not only in the Sanskrit §fokas but also in the Tamil

text. As the press at which this paper is printed is not equipped with Grantha type, it has not been
possible to give the textin Tamil characters.
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-na S_cgi-Laﬁgidigirigal namakku-c-colluvaiyale nam-=ikkoyi-
lukku iduvitta raksai-y-avadu [|*] Cinguruvanai-nattil
Klnvavtllai-y-el_lgiga @ir oru yalatt=arai-y-um [nim=um mudaliga]]-
=um nattavar-um kadi-p-pudidaga avanam-um-adaittu vayk-
kal-ui-ka- '
-lluvitt-iduvitta Pudiya-Vadalagodaiyil aru yalatt=arai-y-um
Palaiya-Vadalagodaiyil afiju yalatt-arai-y-um-aga-p-pa-
-I%mrandu _yilatt=ggai-y-um=iga [ivvii]rgalil nal-ellaikk-utpatta
kidu-m ma-p-puli~y-ullitta tdppu=m Gr-nattam-um B
Sepi-Laflgidigirigal tammudaiya parampariyam-ana dral-idu-
-vitta Cittavullai Konvanikkai-y-engira iran- '
-d-iiral oru yilattmagai-y-um Vacadigirigal=iduvitt=ar Palaya-
Vadalagodaiyil Yagallai-y-engira vayalal yalatt-arai-y-um
Szltruvar_l-Padiriyar=iduvitta Kasambiliyagodai-y-engira ir oru
yalatt=arai-y-um Divana-udaiyar=iduvitta Naran-

godai oru yilatt-arai-y-um Jaycifiga-p-padiriyar-iduvitta Del-
gottaiyil pannirand = amanatt=arai-y-um Sandana-ada-

-v;yde tiru—v%lakk=er.1r_13ikk=5ga iduvitta(Vidiyela)m=aga kidu-m
Cinguruvanai-nittavar kidi avanam=um (m)adaittu va-
-ykkal-un-kalli-y-iduvitta Kodavelai [oru] yalatt-arai-y-um-iga
-y-ippadi i-k-koyilukku nam-um mudaligal=um natta-
-var-um=aga-k-kiidi-y-iduvitta ksetram padinelu yalattu-p-pan-
-nirand-amanatt-arai-y-um=ivai-y-irrila nal=ellaikk-utpatta ka-
~_c_1u tepna maram [cappu] ma-p-puli-y-ullitta toppukkal-um
urt-nattanga1=um=1duvittu Seni-Langadigarigal tam=i-k-ko-
~y1}ukk'=1q1uvitta pon velli vengalam=irumbu mudal-ana puja-
bhandangal-um ivar tammudaiya kalliyana-adi-

~maiyay-um kac=ittu-k-kondu iduvitta an=adimai penn-adimai-
-yal-iru-niir2-adimai-y-um pacu erumai-y-ul- .

-l.lgt_ia midu—kaggu—kihyil nandru-rivam ippadi itta inda Sri-
viharattil-elund-aruli-y-irukkira Sarvajiiargal

devasthi [nan|gal ivargalukku tiruppani ceyvikka[maiyir] po-
-ru§§=ilm amudu padi tiru-vilakku-t-tiruppallittima-

-m kutE=6lakkam mudal-3na piicai ivai irrukkum tiru-p-pari-
vattam abaranam ivai irrukkum [Larh|katilagam e-

nru irdjyavasigal pér=3igaiyil iricciya-vasigal ella adi
andonrukku vittil-oru panagrnzi 7 i

\-
@ Read nir =
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-nduddrum kudukka-k-kadavirgal=iga naim-um mudaligal-um
kadi colli man-kalan=taduttu pon-kalam edutt=um tadutt-um
valaitt=um tandi-k-kolla-k-kadavad=aga iccinai-p-panninom {|*]
Pura-madigaiyal=um ul-madigaiyil-um onpadu-

turaiyil=um padinettu tecattil ninrum vanda vaniyangalal-um
ko[n*|du vanda pala-mandala-carakkukku niirruk-

-ku-k-kal kudukkum padi madinen-visayam-aga-k-kadi vaittu
k-kuduttu cembil=um kallil=um eludi-k-kuduttargal ippadi
iduvitta raksaiyal vanda vastu-v-ellim=afiju karaga-p-pagarndu
Buddha-Dharmma-Samhgham = agiya ratnatrayattukku minru
kiir=um

teyvangaluk=oru kiir=um Sena-Langadigar[i]gal-udaiya vanfattile
tonri inda dharmmattai raksittu tiru-p-pa-

-ni ceyvittu-p-pddugira  bandhukkalukku oru karum-aga-k-
kadaikka padi ippadi inda dharmmam candradittavarai nadakkum
padi cembil=um kallil=um eludivitt-iduvittom-ippadiyai ellarum
priya-p-pattu-k-kollavum [|*] Idu-k-kodu-po-
-llangu-manattil=um ninaiyad=oliyavum anriyé idukku virodaii
=colli idil cantakam=ana vastuvai acaiya-

-le-y-adal wvalarkarattile-y-adal parittu-k-konda paba-karmma-
-rkka] nfirru muppatt-aru naragangalil-um véndu karai-tara-
-na-mittar-iy pey vilangu-cadi asurargal =3y = um pirandu
nedun-kilam tukkam anubavippargal - aga pafica-candala-ku-
-lattukk=um antyar=avargal = aga nay kakkai=-y-ullitta vilangu-
cadikk-um kadai-y-avargal*3-aga erumpu kadai yanai ta-

-lai enpattu-nangu-niir-ayira-kédi vilangu-cadiyir=pirandu karai
kana-mattargal-aga Maitreya-sarvajiiarai-k-ka-
-na-mattargal-agav-um [|*] Ippadi-y-anriyile inda tanmattukku
vacana-mattirattale-y-agilum cagayap=pattu idanai raksi -

-tta punya-kanmarkkal-ana=vargal aru teyva-logattil sampatt-um
manusya-logattil cakravartti-maharija--sampa-

-ttu mandalika-sampattu  brahma-sampattu mara-sampattukkal
—um perru mudivile amrta-maha-nirvvanam-enru collappa-

-tta mokSa-sampattai-y-um  peruvargal [|*] Inda dharmma-
karttZ-v-ana Seni-Larhgadhigarigal idanai raksikkaiyir-poruttu

ippa-

" 43. Read kadaiyavar-@vargal
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[LL 1-13] ‘Hail ! Prosperity
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~diye ir;’adh'ar%am _papninir [[*] Asya punyasya yas-tratd tat-
padz.g-dvayajam rajah [[*] Sena-Larhkadhikirindraut4 kurute mir-
i pu-

-spa-vat [||*] ésya punyasya inda dharmmattanai yah yad=oru
sat-purusall  tratd vacana-mattirattale-y-agilim sahayam panni
raksi- N
=kkiran anda purufottaman-udaiya padadvayajarh rajah irandu
kalir podi-y-inai Seni-Lariikadhikirindrau# Senalangadhi- a
girigal=_<:1_1giga mantri-§resthan mirdhni talatyile puspa-vat sugan-
~-dham=ana p-p-pdl kurute kiidaninrir [I*] Sarhraksiturih dharm-
mam=anaika-45

-riipam  baddhafijalim46 mirddha[ni*]
narendrin-api
[|]*] Asau inda

mantri—s’re@_ghal_l anekartipam pratima-citrarhgalile aneka-praka-
-fam-apa inda dharmmam Langadilagam-enru pérai-y-udaiya
dharmmatti- '
-nai sarhlrakSitum raksikkai [3]ga mirdhni talaiyile baddhaii-
~jahm. dasa-nakha46 prabhaiyale vilangi kuvindappatta aiijaliyai-
y-udai-

-yar=dya jati[n*] narendrin-api ippoludu vattikkira rajarkkalai
y-um jayamanan mér-tdnrugira rajarkkalai-y-um mantri$varin
1p-

-Rolu4=upd§ga mantrigalai-y-um mél= undagira mantrigalai~y-um
sainyajanan ippoludu vattikkira nittavarai-y-um mél varugira na-
-ttavarai-y-um bahusrih anckam=aiévariyattai-y-udaiyar-ay-iruk-
kira inda mantri yacate véndi-k-kondar [1*]

Subham-=astu [1*]

afijalim46 yacate'sau [|*] jati[n*]
Jayamanan-mantri$varan sainya-janin  bahu-érih

TRANSLATION

! Whereas our minister, Sena-Larhgadi-

gar;ga;lli, U}tlmat_ed to us that an endowment should be assigned to this, so
this illustrious great vihdra should continue to exist in the future, (the

lands for its)

ollows :—

maintenance caused to be granted to this shrine by us are as

4. Read Seng-Larivkadhita
5 Rl ::tg;l.amkadlukarendmb‘

46.
that pagy

S]’_l(jt'ﬂd be baddhva
Ajalir was the reading intended by the author of the verse.

 fjalim or baddhasijalir. The Tamil paraphrase which follows indicates
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An allotment47 of field one yala (in sowing extent) in the village named
Kirivavulai48 1n the district of Cinguruvanai; an allotment of field, six
yalas (in sowing extent) in New Vadalagodai, which has been established
by constructing a dam anew and the digging of channels by us, our chiefs
(mudaligal) and the people (acting) together ; an allotment of field five

dlas (in sowing cxtent) at Old Vadalagodai ; amounting to allotments of
field of twelve yalas (in sowing extent) and comprising the forests, gardens,
including mango and tamarind trees, and sites for houses within the four
boundaries of these villages ; an allotment of field one yala (in sowing
extent) in the two villages called Cittavullai and Konvanikkai, caused to be

ranted, from among the estates which belong to him as inherited villages,
by Seni-Lamgadigariga] ; an allotment of field one yala (in sowing extent)
in the field called Yagallai in Old Vadalagodai, caused to be granted by
Vacadigarigal ; an allotment of field, one yala (in sowing extent), in the
village called Kasambiliyagodai, caused to be granted by Satruvan-padi-
rayar ; an allotment of field, one yala (in sowing extent), in Nirangodai,
caused to be granted by Lord Divana ; an allotment of field, twelve amanas
(in sowing extent), in Delgottai, caused to be granted by Jayacinga-padi-
riyar ; a forest called Vidiyela®9, for supplying oil for sacred lamps,
caused to be granted from the Sandina forest; an allotment of field
one yala (in sowing extent) in Kodavelai, which has been established by the
construction of a dam and the digging of channels by the people of the
Cinguruvanai district acting together,—thus the fields caused to be granted
to this shrine by us, our chiefs (mudaligal) and the people together total in
extent to seventeen yalas and twelve amanas; these lands, free of taxes,
comprising the forests, the gardens including coconut, cappn,50 mango and
tamarind (trees), and sites for houses in the villages within their four bounda-
ries, were caused to be granted.

[LL. 13-27] By Seni-Larhgadigarigal himself, have been caused to
be granted to this shrine, utensils for religious worship made of gold, silver,
bronze, iron and other metals, and two hundred slaves from among the
male slaves and female slaves comprising the slaves that he had (received
as dowry) at marriage, and those that he had purchased by paying money ;
and four hundred head of cattle including neat cattle and buffaloes from
herds of bulls and calves. And for the purpose of conducting the sacred
services, for offerings of food, for lamps, for garlands, for dances, for audi-
mﬁmed portion of an area’ ; see Tamil Lexicon, s.v.

48. For this and other place names in the Tamil document, compare the corresponding names in
the Sinhalese record.

49. The Sinhalese has madel-vitiyala.
50. Sinhalese sapu.
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ences and other observances—for the continuance of these—for robes and
ornaments—for the maintenance of these, to the Omniscient Lord (Buddha)
who has been graciously pleased to manifest Himself and remain in this
illustrious vihdra, and to the abodes of divinities—to these in the shrine thus
established, the inhabitants of the realm have all Jjoined together and pledged
themselves to pay one panam a year from each house every year, since the
shrine has been given the name Lankitilagam—the name of all the inhabi-
tants of the realm.

Accordingly, we and the chiefs (mudaligal) assembled together and
having spoken (to that effect) made order that it is obligatory to exact this
imposts! even by having seized the earthen vessels (of the household),s2
by taking away gold and jewellery,s3 by seizing them or by (placing pcopie)
in restraint.>* We also, having assembled and fixed as a matter concerning
the computation of duesss that, from the outer customs-house and frony
the inner customs-house, there shall be levied a quarter per cent of the value
of merchandise from various countries brought by merchants coming
through the nine scaports from the eightcen countries, and having caused
(this decision) to be engraved on copper, granted (such dues to the shrine)

51. For the meaning ‘impost’ gi ]
. given here to tandi, compare the phrase palar = um kai-pand i
1 the g 1) iven he ngi, e = -vanda-padi
gmix-k—kolgmyale occurring in a Cola inscription (SII., Vol. VI, No. 58; see also Nilakanta Sastri Iz]’}}e
ingil:-? yol. II(,E Magras, %,9317,Ip. 3423)(.)) Co}x:lpare also the term ge-dad, occurring in tenth-century Sinl;alcsc
ptions (£p. Zey. Vol. I, p. 250), which was probably a levy on cach ho imi
] E use! a
referred to in the present record. ? Y ’ Bald: shtlan . hal
52.  Taduttu, lit., ‘having hindered, stopped or obstructed.” Perhaps we have here an allusion to
:a]:?;;s‘}llri;d%Pt}fd by I;oya] oﬁilcers to make unwilling people pay dues to the government, i.e by
old of the earthen vessels in a household and keeping them, deprivi b
‘ : v ” riving th
of the means of cooking their meals. P P § e persons concered
53.  Pop~kalam may also be translated as * vessels of gold.’
o tit Vaéa:t;l =um. One of the many meanings of the verb valai is *to hinder, obstruct.’ Perhaps
pkn x:tvéor : t cfgc is a reference to the practice known as vdildkme ddmima, which was resorted in to
s cygolel_ o,; exacting dues. See F. A. Hayley, Sinhalese Laws and Customs, p- 516 and Ep. Zey
rath;r ol s%urc e d he fyvholc phx:;zs; man—kg/an—mdutm pon~kalam edutt = um tadutt = um valaitt = um is
A significance, and has not been met with in any other document. The int i
: e inter,
glvesl; here therefore has to be treated as tentative, pretation
clsew};cri\'fa&zu’nﬂ/égayam :—This too is an expression which, to my knowledge, has not been found
bl roh Wordl 0f’I“amll origin, stillin usc in colloquial Sinhalese, indicates that there was a dia-
the Siahu er;n \.nlllor madinen know.ri to the Sinhalese in the past. An indoor game prevalent among
2 shon ofcoe villagers is called madma or madinefici. In this game, onc person has to pronounce aftci—
ors il lnn:npl;t'ﬂ;tl_on, whcthc.‘r a pllf? of nuts covered by the hand of another consists of an odd or even
and Mad'inm tha tga as well as in madinefici, the final syllable ¢i or fici is the Tamil suffix-ci or—cci, Madi
it _thcu; ‘:}ve the same significance, and the latter form is obviously the same as madinen in our
mci la o \;lotds C1is lpctéon between various #’s in Tamil prototypes being usually not prescrved in the
"'“dinitSleformcdelgvethefr?jzl' t.hem.f Madinen may be analysed into two components, madin and en;
adi iy Malayala };1;13 t;e Imon o theflo‘cntxvc suffix in to madi (= Skt. mati). Ep means computation.
elish Ditin l}immg of *taxes, .especm.lly port dues.” (See H. Gundert, Malayalain
ing with wao ¥, s.v.). The expression madinep-vigayam occurs in our document in a passage
responding ¢ port dues, and it is certain therefore that the word is used here in that sense,
g term in the Sinhalese inscription is samayasriya ; sce note 34 above.

. Pura-madigai iidiai A 4 ; ;
tecord., e not.el%‘; alr;dvel.lll magdigai cori=spond to dtulu-madigha and pita-madigha in the Sinhalese

The cor-
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All incomes derived from the endowments thus granted shall be
divided into five shares, out of which three shares will go to the Three
Jewels, namely the Buddha, Dharma and Sarhgha, one share to the gods,
and one share to a kinsman or descendant of Sena-Langadigarigal, who,
baving appeared in his lineage, protects this charity and is engaged in the
performance of the sacred services—so it has been ordained.

In order that this charity may last as long as the moon and the sun,
this order was written on copper as well as stone, and granted. In this'
manner shall every one accept (this order) with gratification.

[LL 27-37] Apart from any loss caused unintentionally, those sin-
ners who, out of deceitful or evil intention, having spoken against this
charity, cither out of greed for the properties belonging to this shrine, or
due to violence, confiscate and take it for themselves, will be burnt in
the one hundred and thirty-six hells, and will be unable to see the limit
thereof; they will be born as fiends, various classes of beasts and asuras, and
suffer torment for a long time ; they will become inferior even to the
five candila castes, and will become more degraded even than creatures
including crows and dogs; they will be born among the ecighty-four
million classes of animals, at the end of whom is the ant and at the head is
the elephant, and will not see the limit of such existence ; they will not be
able to see Maitreya, the Omniscient One.

On the other hand, those persons of virtuous actions, who, even by a
mere word, support this charity and protect it, will obtain the affluence of
the six celestial worlds, the 1fluence of a great universal monarch, the afflu-
ence of a territorial magnate in the world of men, the affluence of Brahmas
or the affluence of Maras, and in the end shall realise the abundance of
Liberation which is called the great cessation into Immortality. And the
founder of this charity, Sena-Langadhigarigal, for the sake of protecting
this, makes an exhortation in this manner.57

e * %

[LL. 37-46.] Whoever may be that virtuous person who, even by a
mere word, supports and sustains this charity, the dust on the two feet of
that noble personage, the excellent minister called Sena-Langidhigarigal
places on his head as if it werc a fragrant flower.

x X x % % *

57. The Tamil text here gives the two Sanskrit stanzas which occur in the Sinhalese text also. As
the translation of these has been given in the rendering of the Sinhalese text into English, it is not
repeated here. Each stanza is followed in the Tamil inscription by a word-to-word gloss in Tamil,

which enlarges on the content of the Sanskrit stanzas. The translation that follows is of the Tamil

explanation, excluding the Sanskrit words glossed upon.
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This pre-eminent minister endowed with fortune of diverse sorts, for
the sake of the protection of this charitable foundation bearing the name of
Laigadilaga, which is (adorned in) diverse manner by images and paintings
with hands placed together on his head, having the fingers thereof illumi-
nated by the lustre of the ten nails, beseeches therefor kings who are flourishing
at present as well as kings who would appear in the future, ministers who
exist at present and ministers who will come in the future, and also citizens

who flourish at present and citizens who will come in the future.

IV. LANKATILAKA: INSCRIPTION OF THE REIGN
BHUVANAIKABAHU V.

OF

On the rock outside the gate (vahalkada) to the west of the main shrine
of Lankatilaka there are four lines of writing covering an area of about
5ft. 7in. by 1ft. 4in. The writing in lines three and four is badly wea-
thered, and not a single word can be deciphered in them. The fourth line
appears to end abruptly, suggesting that the engraving of this record had
not been completed. The first and second lines refer to the cighteenth year
of Bhuvanaikabihu who must be the fifth of that name, for the reign of
Bhuvanaikabihu IV did not run to the cighteenth year. The second line
also refers to the vihara and the devdlas, but the fragmentary nature of the
document does not permit us to say definitely in what connection.

TEXT

8 woeermAYIO [¢D]-
~2€e80ry @@ Bwmdectre

BN

........................

TRANSCRIPT

§ri,-Bhuvanaika-bihunga [ata]-
-los~vanu mé vihira-devala

-bs(.\)[\.)p-a

.o
...............................

TRANSLATION

the eighteenth year of gri—Bhuvanaikabihu, this vihdra and the

.......
..................................................
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V. LANKATILAKA: COPPER—PLATES

The texts of the stone inscriptions of Bhuvanaikabahu IV and Vikrama-
bahu III given in these plates do not conform to the orthography of the
fourteenth century, particularly in the use of n, n, [ and I, the orthography
then in use in Kandy times being followed. Apart from these ortho-
graphical aberrations and insignificant variations noticed in certain words,
the copper-plates give that portion of the text of the inscription of
Bhuvanaikabihu 1V, concerned with the details of the grant and the
imprecatory passages, in conformity with what has been recorded on
the rock. It has, therefore, been considered unnecessary to give a
translation of this part, i.e. Il. C 4—E 4 of the copper-plates, corras-
ponding to ll. 12—29 of the stone inscription. Some points to be noted
in this portion are : the copper-plates refer to an Apana, whereas the stone
inscription mentions Divanan, the text of the copper-plates omits °Jaya-
simhha’ in the name °Jayasimha-patiraja’ and ° Vasa-Larhka-vari-adhi-
kira’ is called ‘Vasala-karavi-adhikdra’. It also omits the entire passage
from me-pinkama up to dena-lada ese heyin found in 1. 28 of the stone ins-
cription. This omission minimises the part of the king in the grant to the
temple, and correspondingly magnifies that of Sena-Larhkadhikara. The
insertion in the Cpt. of the phrase Mehenavara-varisabhijata Sena-Larkadhi-
karin-visin immediately after the date has the same purpose, achicved by
a certain loss of coherency in the document. The Sinhalese text is so
irrational in the construction of the long and unwicldy sentence which
comprises the greater part of it, that the English translation can hardly
reproduce it faithfully.

In the account of the building of the temple, the Cpt. adds much matter
not found in the stone inscription. Towards the end, the two exhortatory
verses are provided with a Sinhalese paraphrase much more detailed than
in the stone inscription, and a third Sanskrit verse, one of common occurrence
in land grants both in India and in Ceylon, is added with an expanded
version in Sinhalese.

The text of the inscription of Vikramabihu III given in the Cpt. differs
from the inscription on stone only in verbal variations. The tithi in the
date which is given as daka for dasa-vaka on the stone, is pasalos-vaka on the
copper-plate. The grants of Kirtti-Sri-Rajasiriha and  Rajadhirijasithha
given on the last platc are not in the style of Kandyan land-grants in general,
but imitate the phraseology of the record of Vikramabahu III.

I wish to express here my indebtedness to the Venerable Amunugama
Rajaguru Siri-Vipassi, Anunayaka Thera of the Malwatte Chapter and
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Iscumbent of the Lankatilaka-vihara, for readily extending to me all
necessary facilities for the study of these copper plates as well as the stone
inscriptions, and for the many kindnesses shown to me on my visits to his
temple in this connection.
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59.

61.
62,

LANKATILAKA INSCRIPTIONS

TRANSCRIPT
A

Sri-Saka-varsayen ck-va-dahas-de-siya-sa~§ata®-avuruddak piru-
-nu¥-safida me-kala raja pimini®® T[r*]i-Sithhaladhisvara Bhu-
-vanaikabahu®-nam-vi mata tun-

vannehi  Mehenavaras®-vaméabhijata  Séna-Lathkadhikarin=visin
Vesafiga pura-pahalosvaka de-vasaye maha-sarhghayi - vahanse
ek=va Siduruvana-

Udunuvara  Panahal-gala-mudunchi digin pululin $ata8-att:ss-
riyanak pursabl-pramanas? kalu-galin bifida sama-tala kota 4ai-
-lamaya-adhisthana-mastakaye-

-hi noyck-laksa-ganan®-gadaluven satara-mahal kota piirva-
disabhimukha%2-bappuven yukta kota satara-disivehi candrika-
sthalayen pitata tin-pasa uluven

devala-pasak-ut samatiga biiida naiigana-lada siddha-vidyadhara-
hasti-vrsabha63-sithha-vyaghra-kibisi-makara-pat - adi-vicitra - kar-
-mmantayen samalarhkratas3 kota vili-kondehi pata-

-n kot-kirilla dakvi detis-riyanak bifida nafigana-lada satara-
konchi%® digop-satara hi mudun-digobehi ran-kot palatidava
mudun-dagobehi dora-li do-

-ra-ba lava pot-gulu kota pitakatraya liyava taba sampiirnna-vana-
lada-citra-karmmantayen karavii nayaka-pilimas4- ata-vissak hi
pilima®4-sahadrayakin®s sampiirnna

sataraveni-mila-t vadu-pas-riyan  ot-pilima4-saminu-t pilima64-
pasakin-ut sampiirnna va karavii tunveni-mala-t atavisi-Bodhiyen
=ut suvisi-vivaranaye-

-n=ut pilima®4-sahafrayakin®5-ut sampiirpna va muidalivarun
dma-dend-t senava-t ck-va karavii deveni-mila-t timbramaya-vi
Bodhi-vrksayak®? svarnna-patra-éakha

B

~ven vicitra kota karavii Sri-mahibodhi-siminta pita Ia vajrasanaye
vida hun dhatu-de-siya-pan-$atass-denaku-vahansegan dhatu-ripa-

~yak pihituva kala® naya-

Read dain this word as sd.

Read 1 in this word as n.

Read 7 in this word as ».

Read puruga.

Read s in this word as 4.

The subscript ra often stands for medial 7 in the script of this period.
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-ka-pilimas4-samin-ut ubhaya-parévayehi cimara gena sitini vadu-
pas-riyan usa divya-rpa-dekak =ut c-s¢ ma usa diti Maitri-nitha
Loke$vara-natha rupa-dekak-ut

divya-stri-riipa-dekak-ut ~ karava = sitiyam-pilima4-sahasrayakos-
deni-vahansé-t  mili-toranayehi  Sakra-Brahma-Visnu-Mahes-
vara62-Suyama-Santusit-adi-vii-divya-ripa-t meki-ima-de-

-na-g& divya-stri-ripa-t karava viyan-sittam-bhikti-sittam-dek-hi
pansiya-panas-jatakadin karava doratu-palayin karava taba devila-
-ychi Larhkavata arag-gat Kihiri-

-li¢4 - Upulvan-Sumana-Vibhisana- Ganapati-Khandha-kumar - adi
devi-rajjuruvan-vahansé-t bisovarun=vahansé-t karava me-ki Bu-
-dun-deviyangen sampiirnna-vii Séna-Larhkadhikari

nam-vii mekun taman karavii pata-mala-t sthapati-rayarun itulu-vi
boho-acarivarunta dun vin ratran-ridi-pili-itulu-vi-deyin masu-
ran-agayen tun-kelad4-§atas8-laksayak di api-t mu-

-dalivaru-t séniva-t ck-va karavi mé-Sri-Lamkitilaka-nam-vi
pilima%-geyi idiri-pita Sena-Larhkadhikarayo tamangé putra-
vanita-din lava karavii ata-visi-riyan-maha-mandapayehi i-

-layen makara-torana-maddhya-gata va pihituva taman usa-maha-
-tata dahas-ganan-ghana-lohayen pratimia-riipayak karavai me-ki-
Budun-deviyanta mulu-tin pisimata digin eckolosé4-riya-

-n mulutin-geyak karava e-mandapa-idiriyehi pirva-dik-bhaga-
-ychi ek=siyas6-visi-riyan digin pululin satara-pas-denakun ovun-
ovun ifiga no-vadi¢? yana-paridden kalu-gal-padiyak=u-

C

-t b[d]ida yutu-satara-konehis® vata-kalu-galin sara-siyayak-riyan
sima-pahurak=ut badava pascima%2-disa®2-bhagayen digin palalin®’
ata-riyan pamana’® demal-maha-va-

-salak-ut karava eyin pitata vihara-raksavchi niyukta-disi-das-
kam-karuvan inna-lesata vithi-vinyasa-t lava karava taba apis-
malu-varun-vahanse itulu-

v de-visaye maha-sarhghaya-vahansé $apas8-paribhogayen sata-
-penast-lesata karavii sathgharama-deka-t pusparama-phalaramayen
yukta-vi §ri-maha-vihiraya matu pavatvana-

Read [ in this word as [.
Read § in this word as s.
Read s in this word as s.
Read no-vddi.
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The stone h

The stone h -viti
S as madel-vitiyala.

LANKATILAKA INSCRIPTIONS

Jesata pratisthavak ita minavi yi Séni-Larhkadhikarayo apata
-ki-heyin me-sé ma Slduruvﬁni—nuvara-bada-Kirivavulen biju-vat".t—
yalak64-ut api-t mudalivaru-t :
senava-t ck=va amutu ilat4-avunus® baiidavi tara karavi la Alut-
Badal_agodln kuthburu-biju-sa-yalak-ut Parana—Badalagodin biju-
pas-yalak=ut itulu va kumburu-do- ' . ?
-los.-y_;?lalff"‘_:ut mehi bada gasa-kola val-pita dtulu-vi tin-ut Seni.
Larhkadhikarayo tamange pamunu>®-pravéniyens$ pida Hidda-

-vulla-Gonmanikayen biju-vata-

yil;kﬁ‘;{ =ktirn V:?\?;llzl-karavﬁ-adhike‘xrayangen69 pida Parana-Badala-
goda Yakallen biju-vata-yalako4 = ut Satruvan-patiriiava; idd
Kasabiliyagodin biju-vata<yalaké4 — ut palitiyangen pida
Apénanglen?dpidﬁ lNarar}agodinm biju-vata-yalak64 = ut Patiraja-
-yangen’! pidi Deltota Silpin-kadure darinda patan S

ima dakva kuthburu-biju-vata dolo- A puslaye
-s=amunak %= ut Santanen maigul-pitiyela’2-ckak=ut Siduruvinzse-
dgrvluvara kudi-mahat-ima-dena-t ek =va amutu ilas4-amunyse-
binda kanu-mul uduri tan dunnen pidi Go-

D

—c__lilvﬁihg lbgg;vaga—yilakM:ut dtulu va kuhburu-biju-vata -dasasat-
yala¥-dolos*~amunak®® itulu va meyi tuvak tina parana-ima-vii-
paridden mehi bada gasa-kola '
v_al_—p1§a dtulu-vil tin-ut Séna-Larkadhikirayo taman pidi ratran
rldlvlo—kada tathba-kada 4tulu-vi garu-bhinda-
mafigul-vahalin ran-vahalin gi- a
-nurli-pl_rn{ungfzn vahal-ri-desiyayak-ut elas4-sarakin mi-sarakin
Sarak-ru-sara-siyayak=ut mesé ma viharaye kala®- deya pava’3
no-kalas4-deya karava deviyanta

Btilild_u?,ta nirantarayen  bat-mal-pahan-puda valakkan-puda pava-
p ka— esata Larhkavasi-siyallan tamangé nama Iz kala-heyin avurud-
akata geyakin panamaks? niyaye-

-n denta salasanu pideni-
-¥en nava-totin atalos64-
aduyekin siyayata

t meseé ma tamange

panam-ut itulu-madigayen pita-madiga-
desayen d-viparayangen ganna dena yam-

Read prauaiyen,

¢ stone mscrip_ti on has Vasa-Larikd-vari-adhikéra.
¢ stone has Naramgodin.

as ]ayasirhha-patiraffayangen,
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kilak niyayen tamhba-pata liyi dun samaya-§riyen™ lat siyalu-
vastuva itulu-vii dma-labhaya pasak kota beda tunu-ruvanta
tun-bhagayak=ut deviyanta bhagayak-ut me-

-kung@ daru-munuburu-paramparaven mehi puda pavatvana
kenakunta bhagayak-ut niyama kala® niyava-t meyin kisivakata
viruddhayak kota lobhayen pihira gat ke-

-nck dt=nam narakadi-satara-apayehi ipadi Mete-Budun no-dakna-
-hu ya kaka-pretidin men bat-pin no liba candalayanta-t anta va
kavudanta ballanta put

vivahu nam veti yi dina | Tinath%® va yadi va katthath pupphath
va yadi va phalamh yo hare Buddha-bhogassa mahapeto bhavissati
yi kiya éri-mukha-patha heyin mé-16-para-

E
16-dekhi ma $apas® vidina kimiti-vii uttamayan visin kisivakata-t
asavak no kota basakin akurakin vicarakin mé-pin-kamata sahaya
va kala64

deya pava” no-kalaé4-deya pavatva karava la kenck dt-nam me- -

kusalaya taman kalas4-s¢ anumodan-va diva-§apa-t38 nivan-§apa-ts8
sidha ganna pinisa me-pi-

-n-kamata Seni-Lamkadhikarayo-t mesé-vii dradhanavak kereti |
Aéya punyadya”® yas—trata tat-padadvayajari rajah Seni-Larmkidhi-
karendro? kurute miirdhva-

-ni”? puspa-vat | Mé-pin-kamata yam uttamayakhu visin basakin-
va-t sahdya va rakna-libé da c-uttamayi-gé pada-dhali Seni-
Larhkadhikari-vii ma visin suvafida-mal-

samithayak men migé isa-mudunen pudana-ladi | Sarmraksitur
dharmmam - anaikartparn”® baddhafijali”® mardhvani®® yacate
‘sau jati-narendran-napi8! jayaminan mantrisvaran6? sai-
-nya-janan  bahudri®? | sampirnna-v@i  mé-kusala62-dharmmaya
upan rajottamayinand3-vahans¢ visin=ut matu upadina rajottama-
-yan=visin=ut upan amaptottamayan34 visi-

Read samaydsrayen ?

Read Asya punyasya.

Read Send-Lamkadhikarendrah.
Read maardhni.

Read aneka-riapam.

Read baddharijalir.

Read mdirdhani.

Read jdtan =narendran =api.
Read bahusrih.

Read rdjottamayanan.

Read amdtyottamayan.
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-n=ut upadind ipa-mapi-situ-senevirat-pafica-pradhini-mahatun-
visin=ut es¢ ma dhanavanta-§rivanta - Demalat4- Sihala-séniva
visin-ut me-ki-paridden sri-maha-viharaya sarh-
raksana-paripalanaya kalas4 yam uttamayek it-nam ovunta dasa-
nakha-samodhinayen dohot mudunehi idili bifida vindemi kiya
Bodhisatva-caritayak men utum-
vi-guna-iti-¢-Sena-Larhkadhikirin-visin mesg yajiiass keles* vi |
Dana-pilanayorm-madhe’6 dini éreyos? ‘nupilanam dinari svarg-
-gam=prapnoti®8 palanadyiccutams®

F

padam | yana mé-subhasita-vacanayen tami dima ya anun dun
dey::l raksa-kirima ya yana yukti-kramayen biju-vata vapulavunta64
vada v[i*]ta kota raksa-kalat4-ayata e-sasya®®-phalaye- .

-n prayojana vana seyin=da daruvan vida miniyanta vadi suta-
premayen dti-kala4-mavunta c-put[r*]ayigen prayojana vana
$eyinSS-da me-s€ Larhka-Senevirat-raja karavii meé-pi-

-n-kamata vacana-matravakin=vat sahaya-vii kenakunta svargga-
sampat nerva(va)na-sampat® sidhi kelavara® amai-maha-nivan

daknihu nam vet ||

Sri-Safigabodhi
Sri—Vikramabihu. nam-vi. mama tun-vanu Uduvapa pura-
paslosvakasé lat-dinayehi svargga-moksa-sampattiya sidhi ganni-
pmnisa®® Larhkitilaka-raja-maha-vihiraye nayaka-pilima64-
iarpilzl.l_ta magé nimayen davas-patd bat pudana-lesata Godarata
-bafidi Pattiyegama ha mehi bada gam-mudal gasa-kolas* val-pita
minisun dtulu-va siyalla ma cirat-kala- '

X’a}: pavatni-lesata migen Lovuturi-Budunta pidi-bavatat |
pana®® vamha [|*] Me-vakavanu-davasa magen=ut Rabbégamuva

ha. mehi bada gam - mudal gasa-kola val-pita mi-

-nisun dtulu-va siyalla-t mata ubhaya-lokarttha-sidhiya pinisas?

deviyan Budun sahita Larhkatilaka-raja-maha-viharayata santaka
Ofa magen cirit-kilayak pavatni-lesa- .

Read yaciig.

Read r]:mdhye.

Read d@ndc=chreyo.

Read dang: svarggam=av@pnoti.
Read palandd=acyutam.

ad Nirvina.
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~ta pidd bava-t mé apa kalat4-vii pin-kamata dan vat (t) idiriye
davasakin-vat apalak®!(ka) kala-94-ki-kenck it-nam kaudita®
ballata put-viivahu nam veti tirisan-3-satara-apayen

goda no-dakndhu nam vet me apa kala-vii pin-kamata din va
idiriye davasaka vat mita basakin vicara sahiya va siti-kenck
it-nam svargga-moksa sampat saidha ama-

G

maha-nivan dakinta utsiha kata yutu |

Tri-Sirnhalidhisvara% Kirtti-Sri-Rijasithha nam-vi mata k-
-visi-vanu Poson-masa pura-$atas8-vakalat Atigaharuva-da palamu8t
Larhkatilaka-
maha-viharayata pudava tibunu®® Godavela ya yana gama mi
visin me ma viharayata pida-bavata-t |

Sri-Rijadhirajasimha nam-vi mata sat-vanu Il-masa pura
~tiyavak nam tithiya lat Saiidu-da
palamus* Larnkatilaka-maha-viharayata pudava tibunus® Rabbé
gamuva yana gama goda mada ge-vatu gaha-kola®4  parivara
janayan tu]u-va siyalla ma me ma vihirayata ma visin pidi-bavata-t
apata guru-tanaturehi sita aksara-likhit-adi-samasta-§astrayan ab-
_bhyasa karavamin dhammanu-dharmma®-pratipattiyen anusd
-sani karanni-vii Kobbyakaduvé®s Srinivasa-samin-geé siSya-
-nu-si§ya%-paramparava dakva $ri-Lankatilaka-mahz-viharayeh
puda volakkarh pavatva vihara-sarhraksanaya karana® pinisaso-t|
Palamu$* Bhuvanaikabihu-idi-maha-rajottamayan visin ga-
-n%%-bim pamunu®® kota devii-seyin-ut matu $asanantarddhanay!
dakva rija-rijamahimaptyadios-kisi-kenakun visin no-gata-hiki-s
sthira va pavatna-niyayen tathba-pata liyava ptija ka-
_Ja%-bava-t dina|Min idiriye vat apalak kalat*-ki-kenck &t-nas
Safijivadi-ata-maha-narakaye viti maha-duk viiida goda no dak
nihu ya | Mita bas-matrayakin vat sahdya-vii
kenck it-nam svargga-moksa-sampat sadha kelavara® am#
maha-Nivan daknahunam veti |||

The stone inscription has avulak.
Read kavuddta.

Read ©§vara.

Read dharmma = nu-dharmma.
Read Kobbdkaduve.

Read $isyd=nu-Sisya.

Read gam.

Read mahd=mdatyadi.
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[LL A1-A2]. When One Thousand Two Hundred and Sixty-six years
had been completed in the era of the illustrious Saka (king)—on the fiftecnth
of the bright half of Vesafiga® in the third year of me, named Bhuvanaika-
bihu, who has attained to the sovercignty at this time. By Sena-Larhkadhi-
karin born in the Mchenavara family.

[LL. A2-B7]. The two Venerable Communities!® of the eminent
Sariigha in unison caused to be prepared, by making it level, an arca sixty
and seventy cubits in length and breadth, (respectively), by retaining!0! (it)
with granite to the height of a man,192 and on the stone base (adhis thana)
thus formed, (caused to be constructed) with many hundreds of thousands
of bricks, (a shrine) of four storeys provided with a porch!03 facing the
eastern direction, and having constructed of brick five shrines for gods
(devala) at five places outside the moonlight terraces,104 adorned (that shrine)
with ornamental work such as (figures) in relief105 of siddhas, vidyadharas,
el.ephants, bulls, lions, tigers, kibisi,106 makara-pat,107 etc., placed golden
pinnacles on the four dagdbas at the four corners and on the dagdba on the
summit, which was built so as to have an elevation of thirty-two cubits from
the base-moulding (of the shrine) up to the pinnacle (of the dagdba), provided
a .hbrary inside the uppermost dagdba, constructing (a chamber) with door-
frames and lintels, caused the Tripitaka to be transcribed and deposited in
that char_nber. (The shrine comprised) the fourth storey complete with
twenty-cight principal images and a thousand other images (all) executed
In painting, the third storey complete with Its Lordship the Recumbent
ﬁ:eg;,csoel\llleli ct:arpe?xﬁer}sl’ cubits in lglgth, and five cher images, the second
Prcdictionsﬁ) 8e g vcslnt the twenty-elght Trees of Wisdom, the Twenty-four
ey Y an11 ?1 th}(;psand images, which (storey) was caused to be
o y all the chiefs (mudali) and the hgst together, and the lower-

storey, caused to be constructed by this personage named Sena-

Wimself, housing Its Lordship the Principal Image, made by

1&9). See above, note 15.
it St‘:e above, note 18.
‘ 1(21. Bdnda, lit. “ tied.’
. Lit.,, *the proportions of a man.’

. Bappu i i
Tams ippuven. This architectural term does not appear to occur is i i
lmllpﬂmppu e pp ur elsewhere. It is derived from
- CandrikG-sthala.

g%z_ana-hda, ‘ raised.’

thisi~mai H = 7 5

est_ mina is the Sinhalese term for the ornament called kirttimukha in Indian architecture.
o significance of-pat after makara is not clear.

¢ above, note 19.
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installing therein a relic-image with Their Lordships of two hundred and
fifty-:wo rclics—(which Image) is seated on the Diamond Throne with
back to Its Lordship the Illustrious Great Bodhi-tree beautified with branches
and leaves of gold on a Bodhi-tree! 0 of copper-—and on either side (of the§ |
principal Image) two images of gods each five carpenter’s cubits in height
standing with camaras in their hands, (and moreover) two images of Lordf
Maitri and Lord Lokeévara of similar height, two images of celestial dar’nscls,? And whereas Sena-Larnkidhikira intimated h
their lordships of a thousand painted images, the celestial forms of Sakra, bedmade for the maintenance of this (shri to us that an endowment should
Brahma, Visnu, Mahesvara, Suyima, Santusita and others, and the for grants have been made):114 ne) in the future (the following
of the celestial damsels of all the beings aforesaid—all of t;lesc executed oy - . * * x . .
the (makara)-torana of mi wood, (which storey)also contained (representations) .«{; L], E4-F3]. °
of the ﬁvc) hundred and fifty Jatakas and other (subjects), both among the .;Lt:scr:elzi]the sSa}ilc(l) lrllﬁlfl}llsrriht;se o rioblc persons who would protect
paintings on the cciling and the paintings on the walls (and was completed) Hlustrious great vikdra, be j¢ complete act of religious merit, namely
by having made and installed (the figures of) the guardians of the gate and- or a pre-eminent ki @ pre-emunent king already born (i.c. now
in the shrines of the gods the images of Their Lordships Kihirili-Upulva aleeady Born (e ng th l?c born in the future, or a pre-eminent
who has assumed (the task of) the protection of Larhka, Sumana, Vibhisana pparent, bankes €. nOw1 1ving), or great dignitarics such as princes
Ganapati, Khandhakumara and others, together with images of their divind N4dgls and Wca’lth e ,bgene?a 5, heads of castes, 115 or likewise the illus—’
consorts—the lowermost storey (thus) complete with the images of Budd  with 5y tv}&:o L ;ndcr s of Itlhc army, Tamil as well as Sinhalese, I salute
nds, with the ten finger-nails close together, placed

and gods enumerated above. ; :
8 :E m} y head.” So saying, that great Sena-Lamkadhikari, bearing noble

es like un .
bag ' to the conduct of a Bodhisattva, made this exhortation

a great gateway of two storeys, measuring ei its i
bl ; ! » measuring eight cubits in leneth
_ as
v brc:.ad-th, l01131t:.s1de w_hlch he laid out strects for those engaged in tgh WCH
vihara,'13 including male slaves, female i | ochons

[LL. B7-C4]. In front of this image-house named Larhkitilaka whid
2 o¥ek ..
;."Bctwcen giving and the protection of what k

) b s . . )
.,f;&.‘:morc meritorious, as been given, protection

ty’. Accordi By giving one attains Heaven . by protection
tive ben fr ”;.g to this well-said adage, the argument with rcgard,
t ctits ot one-self giving and protecting what

including paddy, gold, silver, cloths and other payments in kind, mac
to numerous artisans including Sthapatirayara, Seni-Lamkadhikara cause
to be crected by his sons, ladies of his household and others, a great mandap
twenty-eight cubits (in length), and on one side!10 of this (mandapa) Wi Slid
installed an image (of the Buddha) within a makara-torana, made of solifgh
bronze, weighing thousands,!!! and equivalent in height and breadth to
own stature. (He) also constructed a kitchen, eleven cubits in length,
cooking offerings of food to the Buddha and the deities above mentione§;
To the cast, facing the said mandapa, he also caused to be constructed a flighg
of steps one hundred and twenty cubits in length, and of a breadth sufficie k) dley ves h"‘Pl:)iness in Heaven and the ha mess of Nivi '
for four or five persons to go along abreast without touching cach otheffiprig™? Wi realise for themselves the Great lgl?rv?ma ?zvhicl}:’??i; " ihe
. mmorta-

body. o ﬂlg_bx, * .

He also constructed a boundary wall of granite four hundred cub B T ,
3 5 : : T Savehi
(in perimeter) with ...... at the four corners.!i2 On the western side B ®or the granni © o?iﬁeE féx%e(}:,;i Vl‘s)‘]{ b 259 5.6,
8" 7, - -like a flower on his own head, éts,zevg];pt,m]"f_’]‘%m" of the rock inscription, 11, 12-33.

" ”mpa, Sl‘;ll senevirat, -pr. F V. fog 7, r
vﬂl, I ) evirat, pﬂﬁtd P aa'hana. ; i igni 1 4
». (11" F. Sﬂv 538ﬂ and 732f, or thCSL arious dlbmtnnes, sce Universit HI‘J!(T Y
» P. 16‘

G1 i ipti i
) follows the Inscription of Vikramabahy HI, for the translation £ whict
ansly of which,

has been given

see an
S¥6n duc tc; . sgntilztt;iln?lother vl;rho f}.msfbrought: up a child with the
» had . greater benefits from that
LG O i at son than the
: nly given birth to a son. I this wise, any pers i

iy act of 1 ¢ : ons wh ai
. rehglous merit effected by the king Lanﬁki—SeneviratV:vii)l i)ugtt;llll?

* * * %

109. The trunk of the Bodhi-tree is meant.

110.  Alayen.
111.  The unit of the measurement of weight is not given ; the kalasida was probably meant.

112, Yutu satara kopehi : A word or words appear to have been omitted here.
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[LL. G1-2]. To the cffect that the village of Godavela which had
formerly been dedicated to the great vihdra of Larhkitilaka has been dedi.
cated (again) to this self-same vihara by me on Tuesday, the sixth day of the
waxing moon in the month of Poson in the twenty-first year of me,'17
by name Kirtti-Sri-Rajasithha, the Lord of the Three Sirhhalas, (this hag
been written).

[LL. G2-G8]. To the effect that the village of Rabbegamu, which had
been dedicated formerly to the Larhkatilaka-vihira, including high lands
and mud lands, house-sites, trecs, men attached (to it) and all else, was
dedicated (again) to the self-same vihdra by me on Monday, bearing the
third tithi of the waxing moon in the month of 1l in the seventh (year) of
me,!18 named Sri-Rajadhirajasirhha, for the purpose of maintaining the
vihdra, conducting offerings and audiences in this great vihara of Larhkatilaka
up to (the end of) the pupilary succession of His Reverence Kobbikaduve
Srinivasa who, occupying the position of teacher to us, advises us with
regard to conduct according to the religion, also making us proficient in all
branches of learning such as letters and writing—(this has been written).

Know!19 therefore that estates and lands have been granted as freehold
formerly by great and eminent kings beginning with Bhuvanaikabahu, and
that this dedication has been made having had it written on copper-plates,
so that it may not be confiscated in the future by kings, great ministers o
kings, and others up to the disappearance of the Sisana. Should there be
any persons hereafter who will cause any obstacle to this, they will fall into
the eight great hells of which the first 1s Safijiva, and suffer great torment
there, and will not see deliverance therefrom. On the other hand, should
there by any persons who will support this by a mere word even, they will
obtain the affluence of Heaven and Liberation, and will in the end see the
Great Nirvana which is Immortality.

VI. ALAVALA-AMUNA ROCK INSCRIPTION

The Sinhalese, as well as the Tamil, inscription at the Lankatilaks E

temple registers the grant of extensive fields at Badalagoda to that shrine.
This grant has also been recorded in an epigraph sited close to the lands

affected, so that the local people concerned, particularly the tenants, may As

be made aware of the fact. This is the inscription engraved in large an

117. Tuesday, 2nd June, 1767 A.C.
118. Monday, 12th November, 1787 A.C.

119. Literally, ‘having known therefore that,” etc.
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" cJear characters on a rock by the side of the stream known as Kospotu Oya,
dose to the dam at Alavala in the Hévavisse Koralé of the Kurunigala

District.

The inscription is No. 171 in E. Miiller’s Ancient Inscriptions in Ceylon.
But that scholar has given neither the text nor the translation of the record.
He does not appear to have made an attempt to read the record, cither ;
but has merely repeated what the villagers told him of it. For he says :
‘Alavala Amuna at Kospotu Oya anicut, about six miles from Kurunaegala;
there is a long inscription on a rock close to the river. It contains a grant
to the temple of Maedagama, which is situated in the neighbourhood, by
King Parikramabahu of Dambadeniya.’120  This is what I was also told
by the people of the place when I visited the site in 1931 to copy the ins-
cription. As the subjoined text and translation of the record would testify,
the grant registered in the document was not to the benefit of the Midagoda
temple. As the inscription refers to the building of the Lankatilaka temple,
and mentions Sena-Larhki-adhikira in this connection, the king referred
to ‘cannot be Parakramabahu of Darhbadeni.

But this belief of the people of the place could possibly have been due
to the mention of a king named Parikramabahu in the inscription. The
first ten lines of the record have been badly damaged, obviously due to a

f wilful attempt by treasure-seekers, and the king’s name, which was in the

fourth line, has been lost for ever. As the document registers grants made
to the then newly founded temple of Lankitilaka, the royal donor must be
Bhuvanaikabihu IV or Parikramabihu V, of whom the latter’s reign for

most part coincided with that of the former. Miiller does not mention
that‘the first ten lines of the record were damaged when he inspected it ;
?Ml_bly he could read the name of Parikramabahu in line 4, and was there-
ore inclined to accept without hesitation the opinion of the villagers re-
corde.d above. As will be shown later, there is reason to conclude that the

-nscription at Alavala-amuna was published some years after the
engraving of the inscriptions at Lankatilaka.

HW Codrington, in his paper on Givuta Pillars, has referred to this
Inscription and has quoted a sentence from it12!; in fact, he appears to have

the first to appreciate the real historical significance of the record.
referred to earlier, I visited the site in 1931, and an excellent estampage

of the record was prepared under my direction by Mr. T. K. Jayasundara.
120,

E. Miiller, AIC., p. 72.
2. ¢JsG,, Vol. 1, pr 133,
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I also read the inscription directly from the stone. It has been numbereq

668 in the Inscriptions Register of the Archaeological Department, ang

a brief reference has been made to it in the ‘ Epigraphical Summary ’ in th, .
Ceylon Journal of Science, Section G, Vol. II, part 3.122

The inscription covers an area of 12 ft. by 11 ft. 8 in., and consists
thirty-three lines. The letters, which are deeply and clearly engraved, vary
in size between 22 in. and 5} in. The script, on the whole, is the same 4
in other records of the middle of the fourteenth century, e.g. the Gadaladen
rock-inscription of Dharmakirti-sthavira.123  The language, when com.
pared with that of the Lankatilaka inscription, favours archaic form
Instead of mudali-varun in the Lankatilaka inscription, this record has pra
dhana-gana. We also come across herein the conjunction isa, so commoy
in documents of the tenth century. In fact, so far as is known, the wor
has been used for the last time in this document.

NG

X ,y__'& ¥ 3‘&
15 0% 2

157

{H;x* iy
23 VO
o LG&
i

hu 1V.
hu II1.

..b‘

This record does not go into so much of details about the founding o
the Lankatilaka temple as does the inscription engraved by the side of tha
shrine. But, as is to be expected, it gives more details about the opening
up of fields under the Batalagoda-viva, and enumerates the lands donatet
from that area in greater detail. The other grants to the Lankatilaka templ
arc referred to only in a general way. A point worthy of note is that
according to the Lankatilaka inscriptions, fields granted to that temple fron
Badalagoda, Old and New, Kasambiliyagoda and Niramgoda were of 4
total extent of fourteen yalas, whereas according to the present document,
ninety yalas of fields were granted to the temple from these fou
villages. If so much of land had been granted to the temple when th
Lankatilaka inscription was being indited, there is no reason for tha
document to have recorded a much lesser extent. The probability is tha
after the publication of the inscriptions on the site of the temple, more lands
were brought under the plough below the Batalagoda tank, and the incomt
from these fields was also dedicated to the Lankatilaka temple. Thi
circumstance would lead one to the conclusion that the record at Alavala
amuna was some years later in date than that at Lankitilaka. The kin§
mentioned in the present epigraph could therefore have been Parakram#
bahu V.

of Bhuvar

The imprecations and exhortations at the end are also given in brich
there being only one Sanskrit stanza instead of the two in the Lankatilaks

2. Ibid.,—p_p. 188 and 213.
123. Ep. Zey., Vol. IV, pp. 90-110 ; Plate 10.
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jnscription. The contents of the Sanskrit verse are not repeated in Sinhalese.
he phrase aniinam=enant in the Sanskrit verse in place of anaika-riipam in
the Lankatilaka inscription is decidedly an improvement.

TEXT
wuw@a %.........
[ @ngﬁmu&mmmﬁw& PRI
4 ofnmf @edo .. .
5 eD®sIDwstedd L. L. oL oL L oL
8 0 OB v O Ag OO .. L. L.l
7 ewedwsesd wwnwdnsied »og Smdewr|8]
8 GEIPPILHOBEBIGOB (BBl 0giC1abr®sy Joen . T
9 TOBDEEH eBebidsT ol B8E®¢we .. .. .. .. .. .. GLZN-
10 -0 pmeess O O 0 gOdBednIewsy e .. .. .. .
@20 o¢d-

11 -5®0ec8 BES¢wE oo n5idied oernedst 880 ol 0tmnComiglmmd-
13 -3 08 0efDiBeEE Dehumow wdsl vriBuoomnddmme BES-
[

18 =5 o O BERurieeBsy wlxidnd gredua®@encddeuncdc®RBdE-
U cycotedsiBBemo modnxn®idandsmmeacdusiennys a-

18 -Qezfong coomBcne Imnsiemewnidcmswes & oD Cwedneas
800

18 -8 2001 O 800w §Semws g1 &0 8 B Dgd 1u® 1d e s’
17, esmm 00n 30 o Beodis! On ozn 888 Bwr HRm©ew I G5O

PO §e&iC1t308 O e D18 D¢t 68D 1€ 4day A DD 08 E OE w-
~80 52 66:85Y VBT Do eon g On &1 OBy CEEDIEDDIGRamsItsI-
1089...@6@@9@@8 R0 eOY e 0 &g Vg BCRIEECENMIR
BDOLIEWem 2nCBemE) gEBAEEmD §ROYedends -

~“BOFBsY ewninBs? A IYOOGRwE g Byditeesss Bdede
eosidemes BBOHED embedE qRoHenRsT RAGIYOD nrIwes

greeEssy

U __BSANQ,BQ_.QSQV exndTens B R gD wes gind © Y-
!,.vmoomaﬁ.au@m% 008 o v vwBxsl DslemmsIO gvwems!
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30 -Susf [0¥]ped® @ (B duBys wosd cFrews e@8z¥ RUdMo- . 20 -gen niiguluvana-lesa ira-sanda-im-pamunu kota pudi vadila
31 —w 318 Wwes BOSwas 100 8 D¢d cOmBIB & OiE 8O Budy Parana-Badalagoda ' ' ’
e 21 Kasambiliyagoda Niramgoda Alut-Badalagoda itulu-vii-gam-
32 gw [|*] womBn. DELENmEOn® FEPEEZLER wden' ows||*] satarin sa-

33 sy mECTHHB hu@izns? Ssfedcmmsdznst  dnd[*||*] 22 -tara-digin yotnakin kuthburu-biju-vata-ani-yilak isa Singuru-
Qudean [||*] : vanen Siddaulla

O 0~ ONUT DN =

—
e

11

12

13

14

15

16

17

18

19

124. Read sanxf;«};a.

Gonvanaké Kirivavuluva Godavela itulu-vii-tenin  kuburu-
biju-vata-tun-yalak isa

24 sidi-ittangen  no-ek-tena pida kumburu-biju-vata sat-yilak
o dtulu va kumburu-bi-
DA T +v oo vo oo oe vn e e on ve an e e en e ae en 25 -ju-vata s_1yak—yﬁla-t mehi tuvak tenata bhayakin van kenakunta
Sri-Danta-dhatu-s[va] .. .. .. .. .. ..o abhe_lya-dfxn_a—t '
sadrika-vil sdryya-va .. . o .26 deva vadard meyin lat yam ma deyak tunu-ruvanta tun-bhagaya-t

svaimin-vahanséta .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. salas_va mé- ) '
o, mitictumd, tamd, smate Bodicyanta .. .. 27 devala-pasata bhigayak vihiraya matu pavatvana Scni-Larhka-

ubhaya-vasaychi maha-sarhighaya-vahanse o v1h§rayc[h1] adhikara-nam-mantrihu-ge

8

TRANSCRIPT

loka-§asana-raksavehi daksa-vii rajjuru-svamin biso .. .. . 2 bapdhﬁn_;a bhagayeki yi pasak niyavata beda devi vadard mita

tun-vini-malchi niyaka-svimin itulu-vii pilima-dahasa .. anikak ki kala c-

seni- . 29 -kekkfianca—candalayanga-t anta va kavudanta ballanta-t p[u*]t veyi
naraka-

-va-t pradhana-gana-t ¢k vi kiravi ata-visi-Bodhiyen sat .. .. .. ! ) . )
samurddhal24-vii deva- 30 -diyat tam& mal2s dakki basakin-ut sahaya-vii uttamayck meyin

-na-milehi pilima-dasak isi tun-rajayé senaven pihita lat Send- kusal—'l‘)higg- . .

Larnks-dhikara- "+ 31 -yak liba diva-sipat nivan-sipat libe yi vadara me-tinhi mi vidi
e sitd liyava vadila

isa[*] Sarhraksiturh dharmmam=aniinam=enarh  baddhafijalir=
miirddhvani!26 yacate ‘sau [|*]

Jatan narendran=api jayamanin mantri-§varin-anya janin bahu-
$rifh*] []1*] Subham=astu[|*].

-yan kiravi palamu-vini-malehi vajri-sanaye samin pansiya 32
panas-jitakaya pilima-de-dasa- e
-k itulu vi pilima-pan-disakin samanvita-vi Brahma-Visnu- 23
Maheévara-Satara-varam-Kihirili- '
Upulvan-Saman-Vibhisana-Ganapati - Kandakumira-idi-loka-pala
deviyangen-ut ba

-balanni-vii Larnkitilakaya ran-tun-kela-sita-laksayak di karavi " TRANSLATION

ubhaya-vasayc sarhghara- . [LL 1-15 .

-ma karava matu pavatni-lesa bhimi-danayak ita minavi ¥! athirECd ] L I;c.).rdzl;l(i:pﬂtl}lllztfll‘?)isth' Rehc127 ....... who ?}?2
sita. vadara yam yam kenak_u " P - Solar Race which is full of splendour. ......... unto His Macst ......
santaka gamak bimak uduri piduvot matu no pavati kiyi pradhd thc Minister named ..., .. .. in order that he may becimey 2 Buddha
-na-gana ha seniva ara- W the future ... ... ... .. in the monastery caused to be established by

gena rajjuru-saimi me ma tenata vidid vadara amutu va ila-amur_lll’ the two Ven
bandavava vel val ka- R .
-ppa tana govin edéran vahal sarak pudid matu iti vana raF® I —

1a- F-amatvadin- + Read teme g,
yuvaraja-mahi-amatyadin g; Red i,

; 1+ Perh i ic s i ;
¢ which the haps the mention of the Tooth-Relic is in connection with the origin of the family of
ng was a scion.

erable Communities of the eminent Saigha ..........
3jesty the King skilled in protecting the world and the religion, and
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thc; Queen ................ a thousand images including Its Lordsblp t shares therefrom to the Three Jewels (Buddha, Dhamma and the
Principal (Image) in the third storey ............ and a thousand imagg Sangha), one share to these five devalas and one share to kinsmen of the
in the second storey which was made resplendent with (representations off mminister Seni-Lanki-adhikara who would administer the vihdra in the
the twenty-cight Trees of Wisdom and the Seven ............ and in thy
first storey caused to be built by Sena-Lanka-adhikira who has also receivey

assistance therefor from the army of the Three Kingdoms, were installef One who might say or do anything contrary to this (charity) will be
The Lord on ic Dxamopd Throne, five thousand lmagef128 mCIUdlng even meaner than the five candala (castes) and become a son unto crows and
two thousand images depicting the five hundred and fifty Jatakas togethg ; he will see for himself (the four evil existences of which) the first (is)

with f,'xgures of gods, the protecto_rs_gf the .V\{o.rl.d such as Brahma, V“n‘l H Any great one who would support this even by a word will obtain
Mahesvara, the Four Varam (Maharijas), Kihirili-Upulvan, Saman, Vibhi , ¢hare of this merit, and obtain for himself the happiness of Heaven and the
sana, Ganapati and Kandakumara. happiness of Nirvana. Having vouchsafed thus, His Majesty came and stood
at this very spot and had this written.
[LL 15-25]. Having built the Larhkiulaka shrine resplendant wit
(the above) by spending thirty-six millions, and having established convent He of varied splendour with fingers clasped upon his head beseeches
for the two confraternities, (His Majesty) thought that it would be appro-kings who are already born, kings who will be born in the future
priate if there be a grant of land for its maintenance in the future. (Hiand likewise great ministers and other people, to protect this charity un-
Majesty further) reflected that such grant will not endure in the future if thidiminished. May there be welfare.
dedication be made by expropriating an estate or a piece of land belonging
to someone else. His Majesty the King (therefore) came to this spot, S. PARANAVITANA
taking with him the company of chiefs!29 and the army, constructed chan-
nels and dams anew, prepared fields having forests felled down, dedicated
farmers, herdsmen, slaves and cattle and granted (these) so that they may
not be confiscated by any king, sub-king or great ministers that may aris
in the future, constituting into a free-hold (pamunu) to endure as long a
the sun and the moon, ficlds of a sowing extent of ninety yalas of sced
(paddy) within an area of a yotna'3? in the four directions and situated in the
four villages of Parana Badalagoda, Kasambiliyagoda, Niramgoda an¢
Alut Badalagoda, ficlds of a sowing cxtent of three yalas of sced paddy
from places including Siddaulla, Gonvanaké, Kirivavuluva and Godavel
in Sifguruvina and fields of a sowing extent of seven palas of seed paddy
granted from various places by pious persons—comprising (in all) ficld
up to a sowing extent of a hundred yalas of sced paddy.

[LL 25-33]. (His Majesty further) granted the right of sanctuary to anf
person coming to any of the said lands through fear ; (His Majesty) d¥
vided any income obtained from these lands into five shares, apportioning

128. The inscription at Lankatilaka refers to three thousand images only on the ground floor of t¥
temple.

129. Pradhdna-gana.
130. Skt. yojana, See CJSG., Vol II, p. 132.

44 45



